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POWERTEX Chain Sling in a Box PCSB
Instruction for use (GB) (Original instructions)

General:

The work with lifting devices and equipment must be planned, organized, and executed to prevent hazardous situations.

In accordance with national statutory regulations lifting devices and equipment must only be used by someone well familiar with the work and
having theoretical and practical knowledge of safe use. Before the equipment is used, the instruction manual must be read. It contains important
information about how the equipment will work in a safe and correct way. If the equipment is used in accordance with this instruction manual risks
and damages can be avoided. Apart from the instruction manual we refer to existing national regulations that may supersede these instructions.

POWERTEX chain slings are CE-marked and are delivered with a POWERTEX Certificate & Declaration of Conformity to Machinery Directive
2006/42/EC. The slings follow EN 818-4 (Grade 8) with exception for higher WLL (+25%) and limitation of using temperature to max 200°C.

Use in adverse environments

Temperature’s effect on working load limit (WLL): Account should be taken to the temperature that can be reached by the chain sling in ser-
vice. POWERTEX chain slings in grade 10 can be used in temperatures between -40°C and +200°C without reduction of the working load limits.

If the chain sling reaches temperatures that exceed the allowed temperatures the sling should be discarded or be returned to
your distributor for evaluation.

Acidic conditions
Chain slings in grade 10 should not be used either immersed in acidic solutions or exposed to acid fumes. Chain slings should for the same rea-
son, not be hot dip galvanized or exposed to electrolytic finishing without permission from the manufacturer.

Chemical affects
Consult with your distributor in case the slings are to be exposed to chemicals especially combined with high temperatures.

Hazardous conditions

In particularly hazardous conditions including offshore activities, lifting of a person, and lifting of potentially dangerous loads such as molten me-
tals, corrosive materials or fissile materials, the degree of hazard should be assessed by a competent person and the working load limit adjusted
accordingly.

Before first use

Before first use of the chain sling the user should ensure that:

a) the sling is precisely as ordered;

b) the manufacturer’s Certificate/Declaration of Conformity and User manual is at hand;

c) the identification and working load limit marking on the sling correspond to the information on the certificate;
d) full details of the sling are recorded in a register of slings;

Before each use
Before each use, the chain sling should be inspected for obvious damage or deterioration. If faults are found during this inspection, the procedure
given in “Inspection and maintenance” should be followed.

Choosing the correct chain sling
Mass of the load: It is essential that the mass of the load to be lifted is known.

Method of connection: A chain sling is usually attached to the load and the lifting machine by means of terminal fittings such as hooks and links.
Chains should always be used without twists or knots. Use the shortening hooks to adjust chain legs that needs shortening.

The lifting point should be well seated inside the hook, never on the point or wedged into the opening. The hook should be free to incline in any
direction to avoid bending. For the same reason, the master link should be free to incline in any direction on the hook to which it is fitted.

The chain may be passed under or through the load to form a choke hitch or basket hitch. Where it is necessary, due to the danger of the load
tilting, to use more than one chain sling leg in a basket hitch, this should preferably be done in conjunction with a lifting beam.

When a chain sling is used in a choke hitch, the chain should be allowed to assume its natural angle and should not be hammered down.

Chain slings may be attached to the load in several ways

Straight leg: In this case lower terminals are connected directly to the attachment points.
Selection of hooks and attachment points should be such that the load is carried in the seat of
the hook and tip loading of the hook is avoided. In the case of multi-leg chain slings hook tips
should point outwards unless the hooks are specifically designed to be used otherwise.

Choke hitch: In this case chain sling legs are passed through or under the load and the lower
terminal back hooked or reeved onto the chain. This method can, therefore, be used where no
suitable attachment points are available and has the additional advantage that the chain sling
legs tend to bind the load together.

Where choke hitch is employed the working load limit (WLL) of the chain sling should be no
more than 80% of that marked.

e
Wrap and choke hitch Choke hitch
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Basket hitch: The chain sling is passed through or under the load, the lower terminals are connected dlrectly to the master link or to the hook of
the lifting machine. Generally, this method requires two or more chain sling legs and should )
not be used for lifting loads which are not held together. Where the load geometry permits,
a single leg chain sling can be used provided that the chain sling passes through the load
directly above the center of gravity of the load.

Wrap and choke or wrap and basket hitch: These methods are adaptations of choke hitch
and basket hitch, designed to provide extra security of loose bundles and involve taking an
extra loop of chain completely around the load.

If two or more chain sling legs are used in a choke hitch or a wrap and choke hitch care
should be taken:

a) if it is important to avoid imparting a torque to the load, to align the chokes; or

b) if it is important to avoid the load rolling or moving laterally when first lifted, to ensure that
at least one leg passes either side of the load.

Symmetry of loading: Working load limits (WLL) for chains slings of different dimensions
and configurations have been determined on the basis that the loading of the chain sling
is symmetrical. This means that when the load is lifted the chain sling legs are symmetri-
cally disposed in plan and subtend the same angles to the vertical. In the case of three leg
chain slings, if the legs are not symmetrically disposed in plan the greatest tension will be
in the leg where the sum of the plan angles to the adjacent legs is greatest. The same ef-
fect will occur in 4 leg chain slings except that the rigidity of the load should also be taken
into account, with a rigid load the majority of the mass may be taken by only three or even
two legs with the remaining leg or legs serving only to balance the load.

In the case of 2-, 3- and 4- leg chain slings, if the legs subtend different angles to the
vertical the greatest tension will be in the leg with the smallest angle to the vertical. In the
extreme case, if one leg is vertical, it will carry the entire load.

If there is both a lack of symmetry in plan and unequal angles to the vertical the two effects
will combine and may either be cumulative or tend to negate each other. The loading can be
assumed to be symmetric if all of the following conditions are satisfied and the load is less
than 80% of marked WLL:

a) chain sling leg angles to the vertical are all not less than 15°; and

b) chain sling leg angles to the vertical are all within 15° to each other; and

¢) in the case of three- and four-leg chain slings, the plan angles are within 15° of each other.

Symmetry of loading

If all of the above parameters are not satisfied, then the loading should be considered as asymmetric and the lift referred to a competent person

to establish the safe rating for the chain sling. Alternatively, in the case of asymmetric loading, the chain sling should be rated at half the marked
WLL.

If the load tends to tilt, it should be lowered, and the attachments changed. This can be accomplished by re-positioning, the attachment points or
by using compatible shortening devices in one or more of the legs. Such shortening devices should be used in accordance with the distributor’s

instructions.

Center of gravity: It is assumed that the attachment point of the hook is directly above the
center of gravity of the load.

The position of the center of gravity of the load in relation to all attachment points for the
chain sling should be established. To lift the load without rotation or overturning following
conditions should be met:

a) For single-leg and single endless slings the attachment point should be vertically above the
center of gravity.

b) For 2-leg slings the attachment points should either side of and above the center of gravity.
¢) For 3- and 4-leg slings the attachment points distributed in plan around the center of gravi-
ty. It is preferable that the distribution should

be equal and that the attachment points are above the center of gravity.

When using 2-, 3- and 4-leg slings the attachment points and sling configuration should be
selected to achieve angle between the sling’s legs and the vertical within the range marked

1. Centre of gravity

on the sling. Preferably all angle to the vertical angle (angle ) should be equal. Angles to the 2. High tge_nl_sci)(;r; ig this leg

vertical of less than 15° should be avoided if possible as they present a significantly greater
risk of load imbalance.
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Horizontal forces

All multi-leg slings exert a horizontal component of force (see figure) which increases as the leg angle to the vertical is increased.
As a result of this the leg angle should never exceed 60°. Care should always be taken to ensure that the load to be moved is able to resist the

horizontal component of force, without being damaged.

Loading of leg

R = 45° 7t ’

How the load of sling leg changes
according to the vertical angle for a 10 ton load.

The red area indicates angles greater than 60° for which

slings are not intended to be used. )
Horizontal

component

of force

Y

Load 10 ton

Reduction of WLL due to sharp edges
It is important to protect the chain links from damages from sharp edges. If proper padding can't be used the WLL of the sling needs to be redu-

ced according to below reduction table.

Edge load effect on WLL R = larger than 2 x chain @ R = larger than chain @ R = chain @ or smaller

¥

Load factor 1xWLL 0,7 x WLL 0,5 x WLL

Working load limit (WLL) of the chain sling
Taking into consideration the recommendations and the cumulative effects of de-rating, the method of slinging should be decided, and a suitable

chain sling selected so that the mass to be lifted does not exceed the WLL of the sling.

Load diagram

Chain Single 2-leg* 3-4-leg* Endless
B B B B
N LN D —
(%]
mm Straight Choke Basket 0°-45° 45°-60° 0°-45° 45°-60° Choke
6 1,4 1,12 2,8 2 1,4 3 2,12 2,24
8 2,5 2 5 BI55 2,5 5,3} 3,75 4
10 4 3,15 8 5,6 4 8 6 6,3
13 6,7 5.3} 13,4 9,5 6,7 14 10 10,6
Factor (K,) 1 0,8 2 1,4 1 2,1 1,5 1,6

* When using multi-leg sling in choke lift - reduce the value by 20%.

Multi-leg chain slings with less than the full number of legs in use
Occasions may arise when a lift needs to be made using a smaller number of legs than the number of legs in the chain sling. Legs that are not

in use should be hooked back to reduce the risk of such legs swinging freely or snagging when the load is moved. POWERTEX chain sling tag
addresses these situations as it gives correct information for 1-, 2- , 3- & 4-leg applications.

Combining two POWERTEX chain slings
Two POWERTEX chain slings may be used in combination on the same crane hook to increase capacity and number of legs in use. Make sure

the crane hook design is suitable for handling more than one chain sling. POWERTEX chain sling ID tags give correct WLL infor-mation for 1-, 2-,
3- & 4-leg applications.
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@)

@ 10 mm Grade 10
WORKING LOAD LIMIT

Example: 10 mm 1-leg chain sling + one additional 1-leg sling = WLL 2-legs
At angle 0-45 degrees the WLL is 5,6T

1-LEG
+ = WLL 2-legs |4
|l _ 4t 315t |_
I/ 2-LEG 0-45° 45-60° \I
8 B
| A Q’ |
N 56t 4t ,

Example: 10 mm 2-leg chain sling + one additional 1-leg sling = WLL 3-legs
At angle 0-45 degrees the WLL is 8T

@ 10 mm Grade 10
WORKING LOAD LIMIT

1-LEG
L]
+ = WLL 3-legs S B
4t 3,15t
2-LEG 0-45° 45-60°
| _ _ 56t _4t _|_
7 3-LEG 0-45° 45-60° N

£
=
m
[9]
@
@
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Example: 10 mm 2-leg chain sling + one additional 2-leg sling = WLL 4-legs

At angle 0-45 degrees the WLL is 8T /_\

@ 10 mm Grade 10
WORKING LOAD LIMIT

T

4t 3,151
2-LEG = 0-45° 45-60°

= WLL 4-legs & &

i _ 56t _4t _
7 3-LEG 0-45° 45-60° N

| A A
‘.L .

Safe use
Preparation: Before starting the lift, it should be ensured that the load is free to move and is not bolted down or otherwise obstructed.

Protection may be required where a chain comes into contact with a load in order to protect either the chain or the load or both, since sharp
corners of hard material may bend or damage the chain links, or conversely the chain may damage the load because of high contact pressure.
Corner protection should be used to prevent such damage.

In order to prevent dangerous swaying of the load and to position it for loading, a tag line is recommended.

When loads are accelerated or decelerated suddenly, dynamic forces occur which increase the stresses in the chain. Such situations, which
should be avoided, arise from snatch or shock loading ex. from not taking up the slack chain before starting to lift, or because of the shock from
falling load being stopped.

Safety when lifting: Hands and other parts of the body should be kept away from the chain sling to prevent injury as the slack is taken up.
When ready to lift, the slack should be taken up until the chain is taut. The load should be raised slightly, and a check made that it is secure and
assumes the position intended. Lifting personnel must be aware of the risks of swinging and tilting loads. This is especially important with basket
or other loose hitches where friction retains the load. Never allow persons or body parts under hanging load. Do not allow persons to ride on the
load while the load is being lifted.

Landing the load: The landing site should be well prepared. It should be ensured that the ground or floor is of adequate strength to take the load
taking account of any voids, ducts, pipes etc. which may be damaged or collapse. It should also be ensured that there is adequate access to the
site and that it is clear of any unnecessary obstacles and people. It is preferable to use timber bearers or similar material to avoid trapping the
sling or to protect the floor or load or to ensure the stability of the load when landed.

The load should be landed carefully ensuring that hands and feet are kept clear. Care should be taken to avoid trapping the chain sling beneath
the load as this may damage the sling. Before allowing the chains to become slack, the load should be checked to ensure that it is properly sup-
ported and stable. This is especially important when several loose objects are lifted in basket hitch and choke hitch.

When the load is safely landed the chain sling should be carefully removed to avoid damage or snagging or causing the load to topple over. The
load should not be rolled off the sling as this may damage the sling.

Storage of chain slings: When not in use chain slings should normally be kept on a properly designed rack. They should not be left lying on the
ground where they may be damaged. If the chain slings are to be left suspended from a crane hook, the sling hooks should be engaged in the
master link to reduce the risk of sling legs swinging freely or snagging. If it is likely that the slings will be out of use for some time they should be
cleaned, dried, and protected from corrosion, e.g. lightly oiled.

Inspection and maintenance

Examination: During service, chain slings are subjected to conditions that may affect their safety. It is necessary, therefore, to ensure, as far as is
reasonably practicable, that the sling is safe for continued use.

If the tag or label identifying the chain sling and its working load limit becomes detached and the necessary information is not marked on the
master link, or by some other means, the chain sling should be withdrawn from service.

The sling should be withdrawn from service and referred to a competent person for thorough examination if any of the following is observed
before each use:
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a) lllegible sling markings i.e. sling identification and/or working load limit.

b) Upper or lower terminal fitting has deformed.

¢) The chain has been overloaded. If the chain slings have extended if free rotation between the

links are missing or if there is a noticeable difference in length between legs in a multi-leg sling, the

reason can be that the chain has been overloaded. -
d) Wear by contact with other objects usually occurs on the outside of the straight portions of the

links where it is easily seen and measured. Wear between adjoining links is hidden. The chain

should be slack and adjoining links rotated to expose the inner end of each link. Inter-link wear (in

the bearing points) is tolerated until the mean value of two measured values 90° against each other

has been reduced to 90% of the nominal diameter.

e) Cuts, nicks, gouges, cracks, excessive corrosion, heat discoloration, bent or distorted links or

any other defects.

f) Signs of “opening out” of hooks, i.e. any noticeable increase in the throat openings or any other

form of distortion in the lower terminal. The increase in throat opening should not exceed 10% of o
the nominal value or be such as to allow the safety latch, if fitted, to become disengaged.

Inspection: A thorough examination should be carried out of a competent person at intervals not
exceeding twelve months. This interval should be less where deemed necessary in the light of
service conditions. Records of such examinations should be maintained.

Chain slings should be thoroughly cleaned to be free from oil, dirt and rust prior to examination.

Any cleaning method which does not damage the parent metal is acceptable. Methods to avoid are

those using acids, overheating, removal of metal or movement of metal which may cover cracks or

surface defects.

Adequate lighting should be provided and the chain sling should be examined throughout its length Ao
to detect any evidence of wear, distortion or external damage.

Repair: Any replacement component or part of the chain sling should be in accordance with the appropriate European Standard for that compo-
nent or part. Use only original spareparts.

If any chain link within the leg of a chain sling is required to be replaced then the whole length of the chain leg should be renewed.
The repair of chain in a welded chain sling should only be carried out by the manufacturer.

Components that are cracked, visibly distorted or twisted, severely corroded or have deposits which cannot be removed should be discarded and
replaced.

Minor damage such as nicks and gouges may be removed by careful grinding or filing. The surface should blend smoothly into the adjacent ma-
terial without abrupt change of section. The complete removal of the damage should not reduce the thickness of the section at that point to less
than the manufacturer’s specified minimum dimensions or by more than 10% of nominal thickness of the section.

In the case of chain slings on which repair work has involved welding, each repaired chain sling should be proof load tested following heat
treatment using a force equivalent to twice the working load limit and thoroughly examined before it is returned to use. However, where repair is
carried out by inserting a mechanically assembled component, proof-testing is not required providing that the component has already been tested
by the manufacturer in accordance with the relevant European standard.

End of use/Disposal

4;“; Chain sling shall always be sorted/scrapped as general steel scrap.
‘I v Your POWERTEX distributor will assist you with the disposal, if required.
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POWERTEX Chain Sling in a Box PCSB

. Multifunctional chain sling system in Grade 10 packed in a box with all necessary markings and documents ready to use.

. 1-and 2-leg slings can easy and safely be combined into 3- and 4-leg use thanks to the informative sling tag

. Grade 10 slings with 25% higher capacity compared to traditional Grade 8 slings

. Light weight slings and easy to use thanks to the smart, multifunctional top components

. Cost effective slings compared to conventional slings thanks to use of multifunctional components

. The slings follow EN 818-4 +25% WLL

. Each welded masterlink and chain link is proof load tested in factory 2,5 x WLL prior delivery

. Each forged component is crack detection tested and samples (2% of lot) are proof load tested in factory prior delivery

. Each component is Fatigue Rated to 20,000 cycles at 1.5 times the WLL

. Each component is marked with batch number that links to the test certificate with full traceability to raw material

. No reduction in WLL when using our shortening hook

. Replacement parts available from your distributor

. Chain slings are chromium 6 free

. Slings are equipped with RFID chip

. POWERTEX 2.2 certificate & EC Declaration is enclosed with each sling

. POWERTEX User Manual enclosed with each box

Part Code WLL Length Description Weight

ton m (kg)

Chain sling Grade 10, 1-leg 6 mm, 3 m, masterlink

240500600300010 L4 s Grab Masterlink X-A04 and Clevis Self Locking hook X-026 3.6
Chain sling Grade 10, 1-leg 6 mm, 5 m, masterlink

2 SN EAL U L 2 Grab Masterlink X-A04 and Clevis Self Locking hook X-026 o
Chain sling Grade 10, 1-leg, 8 mm, 3 m, masterlink

240500800300010 2,5 3 Grab Masterlink X-A04 and Clevis Self Locking hook X-026 6.4
Chain sling Grade 10, 1-leg, 8 mm, 5 m, masterlink

ALV UL LY e g Grab Masterlink X-A04 and Self Locking hook X-026 48
Chain sling Grade 10, 1-leg, 10 mm, 3 m, masterlink

240501000300010 4.0 s Grab Masterlink X-A04 and Self Locking hook X-026 101
Chain sling Grade 10, 1-leg, 10 mm, 6 m, masterlink

240501000600010 4.0 6 Grab Masterlink X-A04 and Self Locking hook X-026 17.6
Chain sling Grade 10, 1-leg, 13 mm, 3 m, extra large masterlink

240501300300010 6.7 3 Grab Masterlink X-001-251+X-079-13 and Self Locking hook X-026 188
Chain sling Grade 10, 1-leg, 13 mm, 6 m, extra large masterlink

USRS OUY & 6 Grab Masterlink X-001-251+X-079-13 and Self Locking hook X-026 317
Chain sling Grade 10, 2-legs, 6 mm, 3 m, masterlink

240800600300010 2,0 3 Grab Masterlink X-A05 and Clevis Self Locking hooks X-026 6.7
Chain sling Grade 10, 2-legs, 6 mm, 5 m, masterlink

2 GBI B G ey S Grab Masterlink X-A05 and Clevis Self Locking hooks X-026 B
Chain sling Grade 10, 2-legs, 8 mm, 3 m, masterlink

240800800300010 3,55 3 Grab Masterlink X-A05 and Clevis Self Locking hooks X-026 11,5
Chain sling Grade 10, 2-legs, 8 mm, 5 m, masterlink

240800800500010 3,55 5 Grab Masterlink X-A05 and Clevis Self Locking hooks X-026 17.9
Chain sling Grade 10, 2-legs, 10 mm, 3 m, masterlink

240801000300010 5,6 3 Grab Masterlink X-A05 and Clevis Self Locking hooks X-026 18,1
Chain sling Grade 10, 2-legs, 10 mm, 6 m, masterlink

240801000600010 56 6 Grab Masterlink X-A05 and Clevis Self Locking hooks X-026 331
Chain sling Grade 10, 2-leg, 13 mm, 3 m, extra large masterlink

240801300300010 9.5 3 Grab Masterlink X-001-251+X-079-13 and Self Locking hook X-026 34,5

240801300600010 95 6 Chain sling Grade 10, 2-leg, 13 mm, 6 m, extra large masterlink 60,3

Grab Masterlink X-001-251+X-079-13 and Self Locking hook X-026
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POWERTEX kézu strope spaini PCSX
LietoSanas pamaciba (LV)

Vispariga informacija:

Lai nepielautu bistamas situacijas, javeic darba ar celSanas iericém un aprikojumu plano$ana, organizéSana un izpilde.

Saskana ar nacionalo likumdoSanu celSanas ierices un aprikojumu drikst lietot tikai personas kuras ir pazistamas ar veicamo darbu un kuram
ir teorétiskas un praktiskas dro$as lietoSanas zinasanas. Pirms aprikojuma lietoSanas jaizlasa lietoSanas rokasgramata. Taja ir sniegta svariga
informacija par droSu un pareizu aprikojuma darbibu. Ja aprikojums tiks lietots saskana ar So rokasgramatu, iesp&jams izvairities no riskiem un
bojajumiem. Papildus lietoSanas rokasgramatas prasibam més vadamies ari péc spéka esosas nacionalas likumdosanas, kurai ir augstaka par
$o instrukciju prioritate.

POWERTEX kézu stropém ir CE markéjums. Stropes tiek piegadatas kopa ar POWERTEX sertifikatu un atbilstibas deklaraciju atbilstosi Masinu
direktivai 2006/42/EK. Stropes atbilst EN 818-4 (8. klase), iznemot augstaku celtspéju (WLL) ( (+25%) un maksimalo lietoSanas temperataru lidz
200°C.

Lietosana nelabvéliga vide

Temperatiras ietekme uz celtspé&ju: anem véra temperatdra, ko var sasniegt stropes ekspluatacijas laika. 10. klases POWERTEX kézu stropes
bez celtspéjas ierobezoSanas var lietot temperatira no -40°C idz +200°C.

Ja kézu strope sasniedz temperatiiru, kas parsniedz atlauto vértibu, stropes ekspluatacija japartrauc, vai ari ta izvértésanai
janosuta jusu izplatitajam.

Skaba vide
10. klases stropes nedrikst iegremdét skabju $kidumos vai paklaut skabju tvaikiem. So iemeslu dé| bez razotaja atlaujas stropém
nedrikst veikt karsto cinko8anu vai paklausanu elektrolitiskai apstradei.

Kimisku vielu ietekme
Ja kézu stropes tika paklautas kimisko vielu ietekmei (it Tpasi kombinacija ar augstu temperatiru), konsultgjieties ar savu izplatitaju.

Bistami apstakli

Dalgji bistamos apstaklos, ieskaitot piekrastes krau$anas darbus, cilvéku pacelSanu un bistamu kravu, pieméram, izkausétu metalu, korozivu ma-
terialu vai viegli sadaloSos materialu pacel$8anas gadijumos kompetentai personai javeic bistamibas pakapes izvértéSana un attieciga celtspgjas
korekcija.

Pirms pirmas lietoSanas

Pirms pirmas kéZu stropes lietoSanas parliecinieties:

a) strope precizi atbilst veiktajam pasatijumam;

b) ir pieejams razotaja sertifikats / atbilstibas deklaracija un lietotaja rokasgramata;

c) stropes identifikacijas un celtspé&jas marké&jums atbilst sertifikata sniegtajai informacijai;
d) pilna stropes informacija ir ieregistréta stropju registra;

Pirms katras lietoSanas
Pirms katras lietoSanas japarliecinas, ka kéZu stropei nav acimredzamu bojajumu vai stavokla pasliktinaSanas. Ja 81s parbaudes laika tiks kon-
statétas klimes, javeic sadala “Parbaude un apkope” noradita procedara.

Atbilstosas kézu stropes izvéle
Kravas svars: Loti svarigi ir zinat celamas kravas svaru.

Pievienosanas metode: K&zu stropi pie kravas un celSanas iekartas parasti piestiprina ar akiem vai atsaitém. Izmantojamam kédém vienmér
jabut bez savérpumiem vai mezgliem. Kézu zaru saisindSanai izmantojiet saisinaSanas akus.

Cel8anas punktam jabat rl‘JpTgi izvietotam aka iekSpusé. Tas nedrikst atrasties uz punkta, ka arT nedrikst bat iekiléts atveré. Lai nepielauti izlieci,
akim jaspéj brivi sasvérties. ST pasa iemesla dél galvena sakabe nedrikst blt sasvérta jebkura virziena uz aka, pie kura ta ir piestiprinata.

Kéde var bt izvilkta zem slodzes vai cauri slodzei un veidot savelkoSu cilpu, vai aptvert kravu. Ja nepiecieSams, kravas sasvérSanas bistamibas
dé| aptvero$a varianta jalieto vairak neka viens kézu stropes zars. To ieteicams veikt kopa ar celSanas siju.

Ja kézu stropi lieto ar savelkoSu cilpu, kédei jalauj ienemt dabigu lenki, ka arT ta nedrikst bat piespiesta leju.
Kezu stropes pie kravas var piestiprinat dazados veidos.

Taisni zari: Saja gadijuma apakségjie gali ir tieSi piestiprinati pie piestiprina$anas punktiem.
Jaizvélas tadi aki un piestiprinaSanas punkti, lai parvietojama krava atrastos uz aka un nenotiku
aka smailes slogo$ana. Vairaku zaru kéZu stropju gadijuma aku smailém jabat pavérstam uz
aru, iznemot akus, kas ir speciali projektéti pretéjam pielietojumam.

Savelkosa cilpa: Sada gadijuma kédes stropes zari tiek izvilkti cauri kravai vai zem tas, bet
zemakais gals tiek piedkéts pie kédes vai izvilkts cauri kédei. So metodi var lietot, ja nav pie-
ejami pieméroti stiprinaSanas punkti. Metodes priekSrociba ir tada, ka kédes stropes zari slodzi
uznem kopigi.

Ja tiek lietota savelkosa cilpa, kédes celtsp&ja nedrikst parsniegt 80% no noraditas.

Aptita un savelko$a cilpa Savelkosa cilpa



POWERTEX

Aptversana: KézZu strope ir izvilkta zem kravas, apakséjie gali tieSi piestiprinati pie galvenas sakabes vai celSanas iekartas aka. Parasti, lietojot
$o metodi, ir nepiecie$ami divi vai vairaki stropes zari.

So metodi nedrikst lietot kravu, kas neturas kopa, pacel$anai. Ja kravas geometrija atlauj,
var izmantot tikai vienu stropes zaru, ka kézu strope ir aplikta ap kravu tiesi virs tds smaguma
centra.

Aptisana un savelko$a cilpa un aptversana: Sis metodes ir savelko$a cilpas un ap-
tverSanas metozu kombinacija, kas paredzéta valigu kravu papildu droSibas nodrosinasanai,
tadeél ir ar kravu jaapliek viena papildu cilpa.

Ja savelko$am cilpam izmanto divus vai vairakus stropes zarus vai apliktu stropi un savel-
kosu cilpu,

jaievéro $adi nosacijumi:

a) loti svarigi izvairities no griezes momenta pielikSanas kravas cilpu sakartosanai; vai

b) loti svarigi ir izvairitos no kravas ripoSanas vai saniskas parvietosanas pirmaja
uzstadi$anas bridi, nodrosinot,

ka vismaz viens zars ir izvietots katra kravas pusé.

Slogosanas simetrija: Dazadu izméru un konfiguraciju k&Zu stropju celtspéjas nosa-

ka atkariba no ta, vai k&Zu stropes slogoSana ir simetriska. Tas nozimé to, ka slodzes
pacelSanas bridi kéZu stropes zari ir plakné ir izvietoti simetriski un pret vertikali ir izvietoti
vienados lenkos. Ja tris zaru kézu stropju gadijuma zari nebis simetriski izvietoti viena
plakném, lielaka slodze bls tam zaram, kuram bus vislielaka plaknes lenku attieciba pret
blakus zariem summa. Tada pati situacija var izveidoties art 4 zaru stropém, tomer ir
janem vara slodzes stingriba. Stingrai slodzei lielako svaru var uznemt tris zari vai pat divi
zari, bet paréjie zari kalpos tikai slodzes lidzsvaro$anai.

2-, 3- un 4-zaru kézu stropju gadijuma, kad zari pret vertikali ir izvietoti dazados lenkos,
lielaka slodze bus pielikta zaram, kuram pret vertikali bis vismazakais lenkis. Ekstrémas
situacijas, ja viens zars bus novietots vertikali, tas uznems visu kravas svaru.

Ja simetrijas nav gan plakné, gan lenki pret vertikali nav vienadi, abas paradibas apvienosies,
un tas savstarpé&ji summeésies, vai notiks ietekmju samazinasanas. Kravu var uzskatit par si-
metrisku, ja izpildas vismaz viens no zemak noraditajiem nosacijumiem un krava neparsniedz
80% no markeétas celtspéjas:

a) kézu stropes zaru lenkis pret vertikali nav mazaks par 15°; un

b) k&zu stropes zaru lenkis pret vertikali savstarpéji nav mazaks par 15°; un

c) tris un Cetru zaru kéZu stropju gadijuma plaknes savstarpéjie lenki ir 15° gradu robezas.

Slogosanas simetrija

Ja viens no iepriek§ minétajiem nosacijumiem nav izpildits, slogo$ana jauzskata par asimetrisku. PacelSanu drikst veikt kompetenta persona, kas
kézu stropei izveido nosaka droSu pielaujamo slodzi. Alternativa varianta asimetriskas slogoSanas gadijuma kézu stropei pieméro slodzi, kas ir
vienada ar pusi no celtspéjas.

Ja kravai ir tendence sasvérties, celtspéja jasamazina vél vairak. To var paveikt, mainot pozicionéSanu, piestiprinaSanas punktus, vai ari viena vai
vairakos zaros izmantojot saderigas saisinasanas ierices. Sadas salsina$anas ierices jalieto saskana ar izplatitaja noradem.

Smaguma centrs: Tie pienemts, ka aka piestiprinaSanas punkts ir izvietots tiesi virs kravas
smaguma centra.

Kézu stropém janosaka kravas smaguma centrs attieciba pret visiem piestiprinasanas punk-
tiem. Lai kravu paceltu bez rotacijas vai apgasanas, jaievéro $adi nosacijumi.

a) Viena zara stropém un atseviskam stropém bez beigam piestiprinaSanas punktam jabat
novietotam vertikali virs smaguma centra.

b) 2 zaru stropém piestiprinaSanas punktiem jabat izvietotiem uz saniem un virs smaguma
centra. 3 un 4 zaru stropém piestiprinaSanas punktiem jabat izvietotiem plakné ar smaguma
centru. leteicams, lai sadalijums batu vienmérigs, un piestiprinaSanas punkti batu izvietoti virs
smaguma centra.

Izmantojot divu, tris un €etru zaru stropes piestiprindSanas punkti un stropju konfiguracija
jaizvélas tada, lai iegitu stropes markéjuma noradito lenku starp stropes zariem un ver-
tikali. leteicams, lai visi lenki pret vertikali (lenkis B) batu vienadi. Ja iesp&jams, jaizvairas no

1. Smaguma centrs

. I . o i L e n 2. Liela 81 zara noslodze
lenkiem pret vertikali, kas mazaki par 15°, jo tie rada ievérojami lielaku kravas nestabilitates 3. Slodze P

risku.
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Horizontalie spéki

Stropes ar vairakiem zariem rada horizontalo spéka komponenti (skatt attélu), kas palielinas, ja palielinas zara lenkis pret vertikali.
Tadé| zara lenkis nekad nedrikst parsniegt 60°. Vienmér jartpéjas, lai parvietojama krava spétu izturét horizontalo speéka komponenti bez bojaju-
miem.

. Zara slodze
/o
R =45° 7 t/ | Tt

o0
Stropes zara slodzes izmainas 10 tonnu
kravai atkariba no vertikala lenka. 1%,/ ! 10 t

- _ _ ) P Horizontala

Sarkana zona parada, ka stropes nav paredzétas lie- ! S;’é:(z:n ala
tosanai, ja lenki parsniedz 60°. A 20t komponente

—-7 30t1 30t

— -

1
|
1 -
|
1

Slodze 10 tonnas

Celtspéjas samazinajums asu Skautnu dél
Loti svarigi kéZu stropes aizsargat pret asu Skautnu raditiem bojajumiem. Ja atbilstoSas starplikas nav iespéjams lietot, stropju celtspéja jasama-
zina saskana ar zemak paradito samazinasanas tabulu.

Skautnes slodzes ietekme uz R = liekaks par 2 x kédes @ R = liekaks par kédes & R = kédes @ vai mazaks
celtspéju

¥

/

—
Slodzes koeficients 1 x celtspéja (WLL) 0,7 x celtspéja (WLL) 0,5 x celtspéja (WLL)

Keézu stropes celtspéja (WLL)
AtbilstoSa stropéSanas metode jaizvélas, nemot véra celtspéjas samazinasanas rekomendacijas un summaras ietekmes, ka art
jaizvélas tada atbilstoSa kézu strope, lai pacelamais svars neparsniegtu stropes celtspéju.

Slodzes shéma

Kede Viens zars 2 zari* 3-4 zari* Bez gala
B B B B
— — Yy —
%]
mm Taisna  SAVEIKOSa pptvarums  0°-45° 45°-60° 0°-45° 45°-60° Piesieta
6 14 1,12 2,8 2 1,4 3 2,12 2,24
8 2,5 2 5 3155 2,5 5 S5 4
10 4 3,15 8 5,6 4 8 6 6,3
13 6,7 5.3 13,4 ¢ 6,7 14 10 10,6
Koeficients (K,) 1 08 2 1.4 1 2,1 1,5 1,6

* Ja izmanto kézu stropi ar vairakiem zariem un pacel$anu ar savelko$am cilpam, vértiba jasamazina par 20%.

Vairaku zaru kézu stropes, kuram izmanto mazak par pusi no visu zaru skaita
Ja pacelSana javeic ar zaru skaitu, kas ir mazaks par kopéjo zaru skati, var paradities Tpasas situacijas. Lai nepielautu, ka Sie zari brivi nokaratos

informacija 1, 2, 3 un 4 zaru pielietojumiem.

Divu POWERTEX kézu stropju kombinacija

Celtspé&jas un izmantojamo zaru skaita palielinaSanai divas POWERTEX k&Zu stropes var lietot kopigi uz viena celtna aka. Parliecinieties, ka
celtna aka konstrukcija ir piemérota vairak neka vienai kéZu stropei. POWERTEX kézu identifikacijas birkas ir norada preciza celtspéjas in-
formacija 1, 2, 3 un 4 zaru pielietojumiem.
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Piemérs: 10 mm 1-zara kédes strope + viena papildu 1-zara kédes = 2 kézu stropju celtsp&ja

0-45 gradu lenkT celtspéja ir 5,7 tonnas.

b }
-

=2 ZARU
CELTSPEJA

@)

@ 10 mm Grade 10
WORKING LOAD LIMIT

xS

Piemérs: 10 mm 2-zaru kédes strope + viena papildu 1-zara kédes = 3 kézu stropju celtsp&ja

0-45 gradu lenkT celtspéja ir 8 tonnas.

}
i

=3 ZARU
CELTSPEJA

12

@)

@ 10 mm Grade 10
WORKING LOAD LIMIT

I

41t 3,151
2-LEG 0-45° 45-60°
N A

— . _ 56t _4t _
3-LEG 0-45° 45-60°

TA A
4-LEG@ @

— _ _ Ar_ 315t |
2-LEG 0-45° 45-60°
JANY- N
56t 4t
3-LEG™ 0-45° 4560° |
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Piemérs: 10 mm 2-zaru kédes strope + viena papildu 2-zara kédes = 4 kézu stropju celtsp&ja
0-45 gradu lenkT celtspéja ir 8 tonnas. /_\

@ 10 mm Grade 10
WORKING LOAD LIMIT

T

4t 3,151
2-LEG = 0-45° 45-60°

=4 ZARU o A
CELTSPEJA | _5%_ 41 _

7 3-LEG 0-45° 45-60° N

£
-
m
(2]
@
@

Drosa lietoSana
Sagatavosanas: Pirms pacelSanas sakuma japarliecinas, vai krava ir brivi parvietojama, nav pieskrivéta vai citadi ierobezota.

Ja kéde var nonakt saskaré ar kravu, var bat nepiecieSama aizsargs, kas aizsargas gan kédi, gan kravu, jo cieta materiala asie stdri var sa-
liekt vai sabojat kédes posmus, vai arT augsta saskares spiediena dé| radit kédes bojajumus. Lai izvairitos no $adiem bojajumiem, jalieto stdru
aizsardziba.

Lai nepielautu bistamu kravas StpoSanos un to pozicionétu izkrauSanai, ieteicams lietot atsaiti.

Ja kravas péksni paatrinas vai paléninas, dinamiskie spéki var palielinat kédes noslodzi. Jaizvairas no §adam situacijam, kas var rasties,
pieméram, rau$anas vai triecienu slodzes gadijumos, kad netiek lietota atsaite, vai art kritoSas kravas apturésanas radita trieciena rezultata.

Drosiba pacelSanas laika: Lai nepielautu traumas, kad kéZu strope tiek nostiepta, rokas un citas kermena dalas jatur dro$a attaluma no kédes.
CelSanas gatavibas bridT valiga kéde japacel I1dz stavoklim, kad ta bus nostiepta. Krava nedaudz japace| un japarliecinas, ka ta ir drosa un ienem
paredzéto stavokli. PacelSanas personalam jaizvairas no StipojoSos un sasvértu kravu riskiem. Tas ir ipasi svarigi aptverSanas vai citu valigu
piesaistiSanas variantu gadijumos, kad berze notur kravu. Nekad nepielaujiet cilvéku vai kermena dalu atraSanos zem iekartas kravas. Kravas
pacelSanas laika nepielaujiet cilvéku atraSanos uz kravas.

Kravas nolaiSana: NolaiSanas vietai jabt labi sagatavotai. Japarliecinas, vai zemei vai gridai ir kravai atbilstoSa izturiba, janem véra jebkuri
padzilinajumi, kanali, caurules utt., kas var tiks sabojatas vai sabrukt. Japarliecinas, ka izkrauSanas vieta ir viegli pieejama un ka taja neatrodas
lieki priekSmeti vai cilvéki. Lai izvairitos no stropes iestrégSanas, gridas vai kravas aizsardzibai, ka art kravas stabilitatei nolaiSanas bridi ietei-
cams izmantot koka vai lidziga materiala paliktnus.

Krava janolaiz uzmanigi. Rokam un kajam jaatrodas dro$a attaluma. Lai izvairttos no kédes iestrégSanas zem kravas un stropes sabojasanas,
jaievéro piesardziba. Pirms kéZu atslabina$anas japarbauda krava un japarliecinas, ka ta ir pietiekami atbalstita un stabila. Tas ir ipasi svarigi, ja
aptverosa satvériena vai savelkosa cilpa tiek pacelti vairaki valigi priekSmeti.

Kad krava bis drosi nolaista, lai izvairttos no bojajumiem, sapléSanas vai kravas apgasanas, kéZu strope janonem uzmanigi.
Krava nedrikst izripot no stropes, jo $adi strope var tikt sabojata.

Keézu stropju uzglabasana: Kad kéZu stropes netiek lietotas, tas parasti janovieto speciali paredzéta statné. Stropes nedrikst atstat uz gridas,
kur tas var tikt sabojatas. Ja kézu stropes tiks atstatas pie celtna aka iekarta stavokli, stropju aki japieaké pie galvenas sakabes, $adi samazinot
stropes zaru brivas SlpoSanas vai aizkerSanas risku. Ja ir zinams, ka stropes ilgaku laiku netiks lietotas, tas ir janotira, janozavé un jaaizsarga
pret koroziju, pieméram, nedaudz jaieello.

Parbaude un apkope
Parbaude:
Parbaude: Ekspluatacijas laika stropes var tikt paklautas apstakliem, kas var ietekmét to droSibu. Tadél, cik tas ir iesp&jams,

japarliecinas par to, cik liela méra droSa ir stropes turpmaka izmantosana.

Ja etikete vai uzlime, kas identificé kéZu stropi un tas celtspéju ir nonemta, un nepiecieS8ama informacija nav noradita uz galvenas sakabes vai uz
citiem Ilidzekliem, kéZu stropes ekspluatacija japartrauc.

Kézu stropes ekspluatacija japartrauc, un kéde pirms katras lietoSanas rapigai izpétei janodod kompetentam specialistam, ja tiek konstatéts:
pirms katras lietoSanas:
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a) nesalasams stropes markéjums, t.i., stropes identifikacija un/vai celtspéja.

b) Bojats aug$€ja vai apakséja gala stiprinajums.

c) Kéde bija parslogota. Ja kézu stropes ir japagarina, ja nav iesp&jama saisu briva rotacija, vai to

vispar nav, ja vairaku zaru stropei ir pamanama zaru garumu atskiriba, iespéjams célonis var bat

keédes parslogosana. -
d) Nodilums saskaré ar citiem priekSmetiem parasti paradas kédes taisnajas dalas, tadé| to ir viegli

pamantt un nomérit. Nodilums starp savienotajiem posmiem nav redzams. Kédei jabat valigai un

blakus esosie posmi japagriez ta, lai bitu redzama kédes posma gala iekSpuse. lek$&jais posmu

nodilums (saskares vietas) ir pielaujams, ja vidéja divu 90° savstarpé&ji nomérito izméru vidéja

vértiba nav kluvusi zemaka par 90% no nominala diametra.

e) Griezumi, noSkelumi, plaisas, parmériga korozija, karstuma radita krasas maina, izliekti vai

sakroploti posmi vai jebkuri citi defekti..

f) Aku “atvérdanas” pazimes, t.i. jebkuri pamanami atveru izméru palielina$anas gadijumi vai

jebkura veida apaks$éja gala kroplojumi. Atveres izméra palielindjums nedrikst parsniegt 10% no d
nominalas vértibas, vai art tam ir jabat tadam, lai pacelSanas gadijuma droSibas mélite (ja uzstadi-

ta) var deaktivizéties.

Parbaude: Kompetentai personai rlipiga parbaude javeic ne retak ka reizi divpadsmit ménesos.
Vieglos ekspluatacijas apstaklos So intervalu var samazinat. Sadu parbauzu gaita jadokumenté.

KézZu stropes pirms parbaudes rapigi janotira, uz tam nedrikst bat ella, netirumi un rdsa. Var lietot

jebkuru tiriSanas metodi, kas neboja pamata metalu. Metodes, no kuram jaizvairas, ir skabju

lietoSana, parkarSana, metala nonemsana vai parvietoSana, kas var nosegt plaisas vai virsmas

defektus.

Janodrosina piemérots apgaismojums un kézu stropei visa tas garuma japarbauda jebkadas nodi- Ao
luma, kroplojumu vai aréju bojajumu pazimes.

Remonti: Jebkuras kéZu stropes sastavdalas nomaina javeic saskana ar atbilstoSu sastavdalas vai detalas Eiropas standartu. Lietojiet tikai
originalas rezerves dalas.

Ja kadam kézu stropes zaram janomaina ké€des posms, janomaina viss zars pilna garuma. Metinatas kédes stropes kédes remontu drikst veikt
tikai razotajs.

Sastavdalas, kuram ir plaisas, redzami kroplojumi, kuras ir savérptas, sartiséjusas vai uz kuram uzkrajusies nenonemami nosédumi, japartrauc
lietot un janomaina.

Sikus bojajumus, pieméram, iegriezumus un padzilindjumus var nonemt, veicot ripigu slip€Sanu vai aizpildisanu. Virsmai laideni jasapltst ar
apkartéjo materialu bez ievérojamam izmainam. Pilna defekta novérSana $aja punkta kopé&jo sekcijas biezumu nedrikst samazinat vairak par
razotaja noradito minimalo izméru vai vairak ka 10% no sekcijas nominala biezuma.

Katrai kéZu stropei, kuras remonta tika veikta metinaSana, javeic slodzes tests un tam sekojoSa termiska apstrade. Testa jaizmanto spéka
ekvivalents, kas ir vienads ar dubultu celtsp&ju. Pirms ekspluatacijas atsakSanas javeic ripiga parbaude. Ja remonts ir veikts, veicot mehanisku
sastavdalas ievietoSanu, testéSana nav javeic, ja So sastavdalu raZotajs jau ir testéjis saskana ar attiecigo Eiropas standartu.

Ekspluatacijas partraukSana / utilizacija

*;“; KézZu strope vienmer jaskiro/jautilizé ka parasti metallazni.
r] ﬁ‘ Ja nepiecieSams, jusu POWERTEX izplatitajs jums palidzés veikt utilizaciju.
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POWERTEX kézu strope kasté PCSB

POWERTEX

10. klases daudzfunkcionala kézu stropju sistéma ir iepakota kasté, uz kuras noraditi visi nepiecieSamie marké&jumi un lietoSanai gatavie

dokumenti.

. Pateicoties informativajai strops birkai viena un divu zaru stropes var drosi kombinét, izveidojot 3 un 4 zaru stropes.

. 10. klases stropém salidzinajuma ar 8. klases stropém ir par 25% augstaka celtspéja.

. Vieglas stropes, kas ir vienkarsi lietojamas, pateicoties viediem, multifunkcionaliem augs$éjiem elementiem.

. Saltidzinajuma ar tradicionalajam stropém, pateicoties multifunkcionalajam sastavdalam, izmaksu efektivas stropes.

. Stropju celtspé&ja ir EN 818-4 +25%.

. Katrs metinatais kopéjais posms un k&des posms razotné pirms nosatisanas ir testéts ar slodzi, kas 2,5 reizes lielaka par celtspéju.

. Katrai kaltajai detalai ir veikta plaisu parbaude. Paraugiem (2% no partijas) tiek veikta parbaudes slodzes testéSana pirms piegades.

. Katras sastavdalas resurss ITdz nogurumam ir 20 000 cikli ar slodzi, kas 1,5 reizes lielaka par celtspéju.

. Pilnai izejvielu izsekojamibai katra sastavdala ir markéta ar partijas numuru, kas ir saistits ar testéSanas sertifikatu.

. Ja izmanto saisinaSanas aki, celtspéja nav jasamazina.

. Rezerves dalas ir pieejamas pie jusu izplatitaja.

. Kézu stropes nesatur hromu-6.

. Stropes ir aprikotas ar RFID Cipu.

. POWERTEX 2.2 sertifikats un EK atbilstibas deklaracija ir pievienota katrai stropei.

. POWERTEX lietotaja rokasgramata ir ievietota katra kasté

Art. Nr. Celtspéja Garums Apraksts Svars

tonnas m (kg)

Kézu strope, 10. klase, 1 zars 6 mm, 3 m, gredzens Grab Masterlink

240500600300010 1.4 3 X-A04 un akis ar daksu un drogibas aizslégu X-026 36
Kézu strope, 10. klase, 1 zars 6 mm, 5 m, gredzens Grab Masterlink

LS LE NS LUt S X-A04 un akis ar daksu un dro&ibas aizslégu X-026 28
Kézu strope, 10. klase, 1 zars 8 mm, 3 m, gredzens Grab Masterlink

240500800300010 2.5 3 X-A04 un akis ar daksu un drogibas aizslégu X-026 6.4
Ké&zu strope, 10. klase, 1 zars , 8 mm, 5 m, gredzens Grab Masterlink

240500800500010 25 5 X-A04 un akis ar daksu un drosibas aizslégu X-026 9.6
Kézu strope, 10. klase, 1 zars , 10 mm, 3 m, gredzens Grab Masterlink

240501000300010 40 3 X-A04 un akis ar dakSu un droSibas aizslégu X-026 101
Kézu strope, 10. klase, 1 zars , 10 mm, 6 m, gredzens Grab Masterlink

240501000600010 40 6 X-A04 un akis ar daksu un drosibas aizslégu X-026 176
Kézu strope, 10. klase, 1 zars , 13 mm, 3 m, Tpasi liels gredzens Grab

240501300300010 6,7 3 Masterlink X-001-251+X-079 -13 un &kis ar dakSu un droSibas aizslégu 18,8
X-026
Kézu strope, 10. klase, 1 zars , 13 mm, 6 m, Tpasi liels gredzens Grab

240501300600010 6,7 6 Masterlink X-001-251+X-079 -13 un akis ar dakSu un droSibas aizslégu 31,7
X-026
Kézu strope, 10. klase, 2 zari , 6 mm, 3 m, gredzens Grab Masterlink

240800600300010 2.0 3 X-A05 un aki ar daksu un drosibas aizslégu X-026 6.7
Kézu strope, 10. klase, 2 zari , 6 mm, 5 m, gredzens Grab Masterlink

LVRISIIRITY - 2l 5 X-A05 un aki ar dak&u un drodibas aizslégu X-026 g
Kézu strope, 10. klase, 2 zari , 8 mm, 3 m, gredzens Grab Masterlink L

240800800300010 3,55 3 X-A05 un aki ar dak&u un drogibas aizslégu X-026 s
Kézu strope, 10. klase, 2 zari , 8 mm, 5 m, gredzens Grab Masterlink

LR LR UL U e 5 X-A05 un aki ar dak&u un drogibas aizslégu X-026 )
Kézu strope, 10. klase, 2 zari , 10 mm, 3 m, gredzens Grab Masterlink

240801000300010 5.6 3 X-A05 un aki ar dak&u un drogibas aizslégu X-026 18,1
Kézu strope, 10. klase, 2 zari , 10 mm, 6 m, gredzens Grab Masterlink

240801000600010 5,6 6 X-A05 un ki ar daksu un drogibas aizslégu X-026 331
Kézu strope, 10. klase, 2 zars , 13 mm, 3 m, Tpasi liels gredzens Grab

240801300300010 9,5 3 Masterlink X-001-251+X-079 -13 un akis ar dakSu un dro$ibas aizslégu 34,5
X-026
Kézu strope, 10. klase, 2 zars , 13 mm, 6 m, Tpasi liels gredzens Grab

240801300600010 9,5 6 Masterlink X-001-251+X-079 -13 un akis ar dakSu un droSibas aizslégu 60,3

X-026
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CertMax+

The CertMax+ system is a unique leading edge certification management
system which is ideal for managing a single asset or large equipment port-
folio across multiple sites. Designed by the Lifting Solutions Group, to deliver
optimum asset integrity, quality assurance and traceability, the system also
improves safety and risk management levels.

POWERTEX

CertMax &

Marking
The POWERTEX Chain Sling is equipped with a RFID (Radio-Frequency
IDentification) tag, which is a small electronic device, that consist of a small

chip and an antenna. It provides a unique identifier for the block.

The POWERTEX Chain Slings are CE marked

Standard: EN norms 818-4 +25 % WLL.

EQUIPPED

User Manuals

You can always find the valid and updated User Manuals on the web.
The manual is updated continuously and valid only in the latest version.

NB! The English version is the Original instruction.

The manual is available as a download under the following link:
www.powertex-products.com/manuals

E#EE [

[=] o A%

Product compliance and conformity

SCM Citra OY

Juvan Teollisuuskatui 25 C

02920 Espoo
@1 Finland
www.powertex-products.com
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